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Sepher Yonah (Jonah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – Jon 1 - 3 
 

:XN@L  IZN@-OA  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon1:1 

:š¾÷‚·� ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †́’Ÿ‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah ben-‘Amittay le’mor. 
 

Jon1:1 The Word of JWJY came to Yonah the son of Amittay saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν τὸν τοῦ Αµαθι λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ton tou Amathi leg�n 

And came the Word of YHWH to Jonah the son of Amittai, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILR  @XWE  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:IPTL  MZRX  DZLR-IK 

 ́†‹¶�´” ‚́ş̌™E †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:‹´’́–¸� �́œ´”´š †́œ¸�́”-‹¹J 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah uq’ra’ `aleyah ki-`al’thah ra`atham l’phanay. 
 

Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry against it,  

for their wickedness has come up before Me. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ,  
ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρός µε.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n kai k�ryxon en autÿ,  

Rise up, and go unto Nineveh the city great, and proclaim in it!  

hoti aneb� h� kraug� t�s kakias aut�s pros me.  
for ascended the cry of its evils to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTLN  DYIYXZ  GXAL  DPEI  MWIE 3 

  DXKY  OZIE  YIYXZ  D@A  DIP@  @VNIE  ETI  CXIE 
:DEDI  IPTLN  DYIYXZ  MDNR  @EAL  DA  CXIE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †́$‹¹$̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� †́’Ÿ‹ �́™´Iµ‡ „ 

D́š´�̧ā ‘·U¹Iµ‡ $‹¹$̧šµœ †́‚́A †́I¹’»‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ Ÿ–́‹ …¶š·Iµ‡ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †́$‹¹$̧šµU �¶†́L¹” ‚Ÿƒ´� D́A …¶š·Iµ‡ 

3. wayaqam yonah lib’roach Tar’shishah miliph’ney Yahúwah wayered Yapho 
wayim’tsa’ ‘aniah ba’ah Thar’shish wayiten s’karah wayered bah labo’ `imahem 
Tar’shishah miliph’ney Yahúwah. 
 

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish from the presence of JWJY.  

So he went down to Yapho.  And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare  

and went down into it to go with them to Tarshish from the presence of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου καὶ κατέβη  
εἰς Ιοππην καὶ εὗρεν πλοῖον βαδίζον εἰς Θαρσις καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλον αὐτοῦ  
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καὶ ἐνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι µετ’ αὐτῶν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου.   
3 kai anest� I�nas tou phygein eis Tharsis ek pros�pou kyriou  

And Jonah rose up to flee into Tarshish from the face of YHWH.   

kai kateb� eis Iopp�n kai heuren ploion badizon eis Tharsis 
And he went down into Joppa.  And he found a boat proceeding to Tarshish, 

kai ed�ken to naulon autou kai eneb� eis auto tou pleusai metí aut�n 
and he gave his fare, and ascended into it to sail with them 

eis Tharsis ek pros�pou kyriou.  
unto Tarshish from the face of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIA  LECB-XRQ  IDIE  MID-L@  DLECB-GEX  LIHD  DEDIE 4 

:XAYDL  DAYG  DIP@DE 

 �́IµA �Ÿ…́B-šµ”µ“ ‹¹†̧‹µ‡ �́Iµ†-�¶‚ †́�Ÿ…̧B-µ‰Eš �‹¹Š·† †́E†́‹µ‡ … 

:š·ƒ́V¹†¸� †́ƒ̧V¹‰ †́I¹’»‚́†¸‡ 
4. waYahúwah hetil ruach-g’dolah ‘el-hayam way’hi sa`ar-gadol bayam  
w’ha’aniah chish’bah l’hishaber. 
 

Jon1:4 JWJY hurled a great wind on the sea  

and there was a great storm on the sea so that the ship was near to be broken. 
 

‹4› καὶ κύριος ἐξήγειρεν πνεῦµα εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων µέγας  
ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευεν συντριβῆναι.   
4 kai kyrios ex�geiren pneuma eis t�n thalassan, kai egeneto klyd�n megas  

And YHWH raised up a wind upon the sea; and there became swell a great  

en tÿ thalassÿ, kai to ploion ekindyneuen syntrib�nai.  
in the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@-L@  YI@  EWRFIE  MIGLND  E@XIIE 5 

  MDILRN  LWDL  MID-L@  DIP@A  XY@  MILKD-Z@  ELHIE 
:MCXIE  AKYIE  DPITQD  IZKXI-L@  CXI  DPEIE 

‡‹́†¾�½‚-�¶‚ $‹¹‚ E™¼”̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹‰´KµLµ† E‚̧š‹¹Iµ‡ † 

�¶†‹·�¼”·÷ �·™´†¸� �́Iµ†-�¶‚ †´I¹’»‚́A š¶$¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ E�¹Š´Iµ‡ 
:�µ…́š·Iµ‡ ƒµJ̧$¹Iµ‡ †́’‹¹–¸Nµ† ‹·œ¸J¸šµ‹-�¶‚ …µš´‹ †́’Ÿ‹¸‡ 

5. wayir’u hamalachim wayiz’`aqu ‘ish ‘el-‘elohayu  
wayatilu ‘eth-hakelim ‘asher ba’aniah ‘el-hayam l’haqel me`aleyhem  
w’Yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam. 
 

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried to his mighty one,  

and they threw the cargo which was in the ship into the sea to lighten it for them.  

But Yonah had gone down into the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep. 
 

‹5› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόων ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν  
καὶ ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ  
εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ κουφισθῆναι ἀπ’ αὐτῶν·   
Ιωνας δὲ κατέβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου καὶ ἐκάθευδεν καὶ ἔρρεγχεν.   
5 kai ephob�th�san hoi nautikoi kai anebo�n hekastos pros ton theon aut�n  

And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one.  
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kai ekbol�n epoi�santo t�n skeu�n t�n en tŸ ploiŸ  
And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat, 

eis t�n thalassan tou kouphisth�nai apí aut�n;   
into the sea, to lighten of them. 

I�nas de kateb� eis t�n koil�n tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen.  
But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEW  MCXP  JL-DN  EL  XN@IE  LAGD  AX  EIL@  AXWIE 6 

:CA@P  @LE  EPL  MIDL@D  ZYRZI  ILE@  JIDL@-L@  @XW 

 �E™ �́Çš¹’ ¡¸K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �·ƒ¾‰µ† ƒµš ‡‹́�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‡ 

:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ E’́� �‹¹†¾�½‚́† œ·Vµ”¸œ¹‹ ‹µ�E‚ ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ ‚́š¸™ 
6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah-l’ak nir’dam qum  
q’ra’ ‘el-‘eloheyak ‘ulay yith’`asheth ha’elohim lanu w’lo’ no’bed. 
 

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him,  

What is to you, O sound sleeper?  Get up, call on your mighty one.   

Perhaps the mighty one shall be concerned about us so that we shall not perish. 
 

‹6› καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις;   
ἀνάστα καὶ ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃ ὁ θεὸς ἡµᾶς καὶ µὴ ἀπολώµεθα.   
6 kai pros�lthen pros auton ho pr�reus kai eipen autŸ Ti sy hregcheis?   

And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?  

anasta kai epikalou ton theon sou,  
Rise up, call upon your mighty one! 

hop�s dias�sÿ ho theos h�mas kai m� apol�metha.  
so that our mighty one should preserve us, and in no way we should be destroyed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

INLYA  DRCPE  ZELXEB  DLITPE  EKL  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 7 

:DPEI-LR  LXEBD  LTIE  ZELXEB  ELTIE  EPL  Z@FD  DRXD   

‹¹÷̧K¶$̧A †́”¸…·’̧‡ œŸ�́šŸ„ †́�‹¹Pµ’̧‡ E�̧� E†·”·š-�¶‚ $‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́’Ÿ‹-�µ” �́šŸBµ† �¾P¹Iµ‡ œŸ�́šŸB E�¹PµIµ‡ E’́� œ‚¾Fµ† †́”´š´†  
7. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu l’ku w’napilah goraloth w’ned’`ah b’shel’mi hara`ah 
hazo’th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral `al-Yonah. 
 

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know  

on whose account this calamity has come to us.  So they cast lots and the lot fell on Yonah. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ∆εῦτε βάλωµεν κλήρους  
καὶ ἐπιγνῶµεν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.   
καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Ιωναν.   
7 kai eipen hekastos pros ton pl�sion autou Deute bal�men kl�rous  

And said each to his neighbor, Come we should cast lots, 

kai epign�men tinos heneken h� kakia haut� estin en h�min.   
and we shall know for what reason this evil is to us. 

kai ebalon kl�rous, kai epesen ho kl�ros epi I�nan.  
And they cast lots, and fell the lot upon Jonah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DRXD-INL  XY@A  EPL  @P-DCIBD  EIL@  EXN@IE 8 
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:DZ@  MR  DFN-I@E  JVX@  DN  @EAZ  OI@NE  JZK@LN-DN  EPL 

 œ‚¾Fµ† †́”´š´†-‹¹÷¸� š¶$¼‚µA E’́� ‚́M-†́…‹¹Bµ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́U´‚ �µ” †¶F¹÷-‹·‚̧‡ ¡¶˜̧šµ‚ †´÷ ‚Ÿƒ´U ‘¹‹µ‚·÷E ¡̧U¸�‚µ�̧L-†µ÷ E’́� 
8. wayo’m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu ba’asher l’mi-hara`ah hazo’th lanu  
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w’ey-mizeh `am ‘atah. 
 

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, on whose account is this calamity to us?   

What is your occupation?  And where do you come from?  What is your country?   

From what people are you? 
 

‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡµῖν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.   
τίς σου ἡ ἐργασία ἐστίν;  καὶ πόθεν ἔρχῃ,  
καὶ ἐκ ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ;   
8 kai eipon pros auton Apaggeilon h�min tinos heneken h� kakia haut� estin en h�min.   

And they said to him, Tell us what reason this evil is to us?  

tis sou h� ergasia estin?  kai pothen erchÿ,  
What your work is, and from where have you come, 

kai ek poias ch�ras kai ek poiou laou ei sy?  
and from out of what kind of place, and of what kind of people are you?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-Z@E  IKP@  IXAR  MDIL@  XN@IE 9 

:DYAID-Z@E  MID-Z@  DYR-XY@  @XI  IP@  MINYD 

‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚̧‡ ‹¹�¾’́‚ ‹¹š¸ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†́$́AµIµ†-œ¶‚̧‡ �́Iµ†-œ¶‚ †́ā́”-š¶$¼‚ ‚·š´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† 
9. wayo’mer ‘aleyhem `Ib’ri ‘anoki w’eth-Yahúwah ‘Elohey hashamayim ‘aniyare’  
‘asher-`asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah. 
 

Jon1:9 He said to them, I am an Iberi (Hebrew),  

and I fear JWJY the El of the heavens who made the sea and the dry land. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆οῦλος κυρίου ἐγώ εἰµι καὶ τὸν κύριον θεὸν  
τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβοµαι, ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν.   
9 kai eipen pros autous Doulos kyriou eg� eimi  

And he said to them, a servant of YHWH I am, 

kai ton kyrion theon tou ouranou eg� sebomai, hos epoi�sen t�n thalassan kai t�n x�ran. 
and the El of the heaven I worship who made the sea and the dry land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 10 

  MIYP@D  ERCI-IK  ZIYR  Z@F-DN  EIL@  EXN@IE 
:MDL  CIBD  IK  GXA  @ED  DEDI  IPTLN-IK  

†́�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ �‹¹$́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‹ 

�‹¹$́’¼‚́† E”̧…́‹-‹¹J ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:�¶†´� …‹¹B¹† ‹¹J µ‰·š¾ƒ ‚E† †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷-‹¹J 

10. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah wayo’m’ru ‘elayu mah-zo’th `asiath  
ki-yad’`u ha’anashim ki-miliph’ney Yahúwah hu’ boreach ki higid lahem. 
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Jon1:10 Then the men were afraid with a great fear.   

And they said to him, What is this that you have done?  For the men knew  

that he was fleeing from the presence of JWJY, because he had told them. 
 

‹10› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον µέγαν  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας;  διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι  
ἐκ προσώπου κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς.   
10 kai ephob�th�san hoi andres phobon megan kai eipan pros auton Ti touto epoi�sas?   

And feared the men fear a great, and they said to him, What is this you did?  

dioti egn�san hoi andres hoti ek pros�pou kyriou �n pheug�n,  
because knew the men that from the face of YHWH he was fleeing, 

hoti ap�ggeilen autois.  
for he reported it to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILRN  MID  WZYIE  JL  DYRP-DN  EIL@  EXN@IE 11 

:XRQE  JLED  MID  IK 

E’‹·�́”·÷ �́Iµ† ™¾U̧$¹‹¸‡ ¢́K †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:š·”¾“̧‡ ¢·�Ÿ† �́Iµ† ‹¹J 
11. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh lak w’yish’toq hayam me`aleynu  
ki hayam holek w’so`er. 
 

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm for us? 

for the sea was going on and being stormy. 
 

‹11› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσωµεν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ’ ἡµῶν;   
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρεν µᾶλλον κλύδωνα.   
11 kai eipan pros auton Ti soi poi�s�men kai kopasei h� thalassa aphí h�m�n?   

And they said to him, What should we do to you, and abates the sea from us?  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geiren mallon klyd�na.  
for the sea went forth and rose up a rather great swell.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  WZYIE  MID-L@  IPLIHDE  IPE@Y  MDIL@  XN@IE 12 

:MKILR  DFD  LECBD  XRQD  ILYA  IK  IP@  RCEI  IK  MKILRN 

�́Iµ† ™¾U̧$¹‹¸‡ �́Iµ†-�¶‚ ‹¹’º�‹¹Š¼†µ‡ ‹¹’E‚́ā �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�‹·�¼” †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† šµ”µNµ† ‹¹K¶$̧ƒ ‹¹J ‹¹’́‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J �¶�‹·�¼”·÷ 
12. wayo’mer ‘aleyhem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w’yish’toq hayam me`aleykem  
ki yode`a ‘ani ki b’sheli hasa`ar hagadol hazeh `aleykem. 
 

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea.  Then the sea  

shall be calm for you, for I know that on account of me this great storm is on you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωνας πρὸς αὐτούς Ἄρατέ µε καὶ ἐµβάλετέ µε εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ’ ὑµῶν·   
διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι’ ἐµὲ ὁ κλύδων ὁ µέγας οὗτος ἐφ’ ὑµᾶς ἐστιν.   
12 kai eipen I�nas pros autous Arate me kai embalete me eis t�n thalassan,  

And Jonah said to them, Lift me, and cast me into the sea, 

kai kopasei h� thalassa aphí hym�n;   
and shall abate the sea from you!   
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dioti egn�ka eg� hoti dií eme ho klyd�n ho megas houtos ephí hymas estin.  
Because I know, that on account of me swell great this upon you is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELKI  @LE  DYAID-L@  AIYDL  MIYP@D  EXZGIE 13 

:MDILR  XRQE  JLED  MID  IK 

E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ †́$́AµIµ†-�¶‚ ƒ‹¹$́†̧� �‹¹$́’¼‚́† Eş̌U¸‰µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¼” š·”¾“̧‡ ¢·�Ÿ† �́Iµ† ‹¹J 
13. wayach’t’ru ha’anashim l’hashib ‘el-hayabashah w’lo’ yakolu  
ki hayam holek w’so`er `aleyhem. 
 

Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but they could not,  

for the sea was going on and being stormy against them. 
 

‹13› καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἠδύναντο,  
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξηγείρετο µᾶλλον ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros t�n g�n kai ouk �dynanto,  

And pressed on the men to turn towards the land, and they were not able,  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geireto mallon epí autous.  
for the sea went, and it rose up rather upon them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-L@  DEDI  DP@  EXN@IE  DEDI-L@  E@XWIE 14 

  @IWP  MC  EPILR  OZZ-L@E  DFD  YI@D  YTPA  DCA@P 
:ZIYR  ZVTG  XY@K  DEDI  DZ@-IK 

‚́’-�µ‚ †´E†́‹ †́Ḿ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ …‹ 

‚‹¹™´’ �́C E’‹·�́” ‘·U¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† $‹¹‚́† $¶–¶’̧A †´…̧ƒ‚¾’ 
:́œ‹¹ā́” ́U̧ µ̃–´‰ š¶$¼‚µJ †́E†́‹ †́Uµ‚-‹¹J 

14. wayiq’r’u ‘el-Yahúwah wayo’m’ru ‘anah Yahúwah  
‘al-na’ no’b’dah b’nephesh ha’ish hazeh w’al-titen `aleynu dam naqi’  
ki-‘atah Yahúwah ka’asher chaphats’at `asiath. 
 

Jon1:14 Then they called on JWJY and said, We beseech You, O JWJY,  

We beseech You, do not let us perish on account of this man’s life  

and do not put innocent blood on us; for You, O JWJY, have done as You have pleased. 
 

‹14› καὶ ἀνεβόησαν πρὸς κύριον καὶ εἶπαν Μηδαµῶς,  
κύριε, µὴ ἀπολώµεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου,  
καὶ µὴ δῷς ἐφ’ ἡµᾶς αἷµα δίκαιον, ὅτι σύ, κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας.   
14 kai anebo�san pros kyrion kai eipan M�dam�s, kyrie,  

And they yelled out to YHWH, and they said, By no means, O YHWH, 

m� apol�metha heneken t�s psych�s tou anthr�pou toutou, 
should you destroy us because of the soul of this man, 

kai m� dŸs ephí h�mas haima dikaion,  
and should not be imputed against us the blood of the just;  

hoti sy, kyrie, hon tropon eboulou pepoi�kas.  
for you, O YHWH, in which manner you want, you do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ETRFN  MID  CNRIE  MID-L@  EDLHIE  DPEI-Z@  E@YIE 15 
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:ŸP¸”µF¹÷ �́Iµ† …¾÷¼”µIµ‡ �́Iµ†-�¶‚ E†º�¹Š¸‹µ‡ †́’Ÿ‹-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayis’u ‘eth-Yonah way’tiluhu ‘el-hayam waya`amod hayam miza`’po. 
 

Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him into the sea,  

and the sea ceased from its raging. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον τὸν Ιωναν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς.   
15 kai elabon ton I�nan kai exebalon auton eis t�n thalassan,  

And they took Jonah, and they cast him into the sea.   

kai est� h� thalassa ek tou salou aut�s.  
And stood the sea from its tossing about.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 16 

:MIXCP  EXCIE  DEDIL  GAF-EGAFIE 

†́E†́‹-œ¶‚ †´�Ÿ…̧„ †́‚̧š¹‹ �‹¹$́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹š´…̧’ Eş̌C¹Iµ‡ †́‡†‹µ� ‰µƒ¶ˆ-E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ 
16. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah ‘eth-Yahúwah  
wayiz’b’chu-zebach laYahúwah wayid’ru n’darim. 
 

Jon1:16 Then the men feared JWJY with a great fear,  

and they offered a sacrifice to JWJY and made vows. 
 

‹16› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ µεγάλῳ τὸν κύριον  
καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ κυρίῳ καὶ εὔξαντο εὐχάς.   
16 kai ephob�th�san hoi andres phobŸ megalŸ ton kyrion  

And feared the men fear a great of YHWH,  

kai ethysan thysian tŸ kyriŸ kai euxanto euchas.   
and they sacrificed a sacrifice to YHWH, and vowed the vows.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  DPEI-Z@  RLAL  LECB  BC  DEDI  ONIE Jon2:1 

:ZELIL  DYLYE  MINI  DYLY  BCD  IRNA  DPEI  IDIE 

†́’Ÿ‹-œ¶‚ µ”¾�¸ƒ¹� �Ÿ…́B „́C †´E†́‹ ‘µ÷¸‹µ‡ ‚ 

:œŸ�‹·� †́$¾�¸$E �‹¹÷́‹ †´$¾�̧$ „´Cµ† ‹·”¸÷¹A †´’Ÿ‹ ‹¹†̧‹µ‡ 
17. (2:1 in Heb.) way’man Yahúwah dag gadol lib’lo`a ‘eth-Yonah  
way’hi Yonah bim’`ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

Jon1:17 And JWJY appointed a great fish to swallow Yonah,  

and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights. 
 

‹2:1› Καὶ προσέταξεν κύριος κήτει µεγάλῳ καταπιεῖν τὸν Ιωναν·   
καὶ ἦν Ιωνας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
1 Kai prosetaxen kyrios k�tei megalŸ katapiein ton I�nan;   

And YHWH assigned whale a great to swallow Jonah.  

kai �n I�nas en tÿ koilia1 tou k�tous treis h�meras kai treis nyktas.  
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And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DBCD  IRNN  EIDL@  DEDI-L@  DPEI  LLTZIE 2 

:†́„´Cµ† ‹·”¸L¹÷ ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ †́’Ÿ‹ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ 

1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘el-Yahúwah ‘Elohayu mim’`ey hadagah. 
 

Jon2:1 Then Yonah prayed to JWJY his El  from the stomach of the fish, 
 

‹2› καὶ προσηύξατο Ιωνας πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους  
2 kai pros�uxato I�nas pros kyrion ton theon autou ek t�s koilias tou k�tous 

And Jonah prayed to YHWH his El from out of the belly of the whale. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  IL  DXVN  IZ@XW  XN@IE 3 

:ILEW  ZRNY  IZREY  LE@Y  OHAN  IPPRIE 

†́E†́‹-�¶‚ ‹¹� †́š´Q¹÷ ‹¹œ‚́š´™ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹�Ÿ™ ́U̧”µ÷´$ ‹¹U¸”µE¹$ �Ÿ‚̧$ ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹’·’¼”µIµ‡ 
2. (2:3 in Heb.) wayo’mer qara’thi mitsarah li ‘el-Yahúwah  
waya`aneni mibeten Sh’ol shiua`’ti shama`’at qoli. 
 

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress to JWJY, and He answered me.  

I cried for help from the depth of Sheol; You heard my voice. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ἐβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς κύριον τὸν θεόν µου, καὶ εἰσήκουσέν µου·   
ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς µου ἤκουσας φωνῆς µου.   
3 kai eipen Ebo�sa en thlipsei mou pros kyrion ton theon mou, kai eis�kousen mou;   

And he said, I cried in my affliction to YHWH my El, and he hearkened to me.  

ek koilias ha1dou kraug�s mou �kousas ph�n�s mou.   
From out of the belly of Hades was my cry; you heard my voice. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  AALA  DLEVN  IPKILYZE 4 

:EXAR  ILR  JILBE  JIXAYN-LK  IPAAQI  XDPE 

�‹¹Lµ‹ ƒµƒ̧�¹A †́�E˜̧÷ ‹¹’·�‹¹�̧$µUµ‡ … 

:Eš́ƒ´” ‹µ�́” ¡‹¶Kµ„¸‡ ¡‹¶š´A̧$¹÷-�́J ‹¹’·ƒ¸ƒ¾“̧‹ š́†´’̧‡ 
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim  
w’nahar y’sob’beni kal-mish’bareyak w’galeyak `alay `abaru. 
 

Jon2:3 For You had cast me into the deep, into the heart of the seas, and the current 

engulfed me.  All Your breakers and Your waves passed over me. 
 

‹4› ἀπέρριψάς µε εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης, καὶ ποταµοί µε ἐκύκλωσαν·   
πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον.   
4 aperripsas me eis bath� kardias thalass�s, kai potamoi me ekykl�san;   

You threw me into the depths of the heart of the sea, and rivers encircled me.  

pantes hoi mete�rismoi sou kai ta kymata sou epí eme di�lthon.   
All your crests and your waves upon me went.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  CBPN  IZYXBP  IZXN@  IP@E 5 

:JYCW  LKID-L@  HIADL  SIQE@  J@ 
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¡‹¶’‹·” …¶„¶M¹÷ ‹¹U¸$µš¸„¹’ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ † 
:¡¶$̧…́™ �µ�‹·†-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸� •‹¹“Ÿ‚ ¢µ‚ 

4. (2:5 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti nig’rash’ti mineged `eyneyak  
‘ak ‘osiph l’habit ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:4 Then I said, I have been expelled from Your eyes;  

yet I shall look again toward Your holy temple. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἀπῶσµαι ἐξ ὀφθαλµῶν σου·   
ἆρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου;   
5 kai eg� eipa Ap�smai ex ophthalm�n sou;   

And I said, Have I been thrust away from your eyes? 

ara prosth�s� tou epiblepsai pros ton naon ton hagion sou?   
Surely I shall proceed to look towards temple holy your.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IY@XL  YEAG  SEQ  IPAAQI  MEDZ  YTP-CR  MIN  IPETT@ 6 

:‹¹$‚¾š¸� $Eƒ́‰ •E“ ‹¹’·ƒ¸ƒ¾“̧‹ �Ÿ†̧U $¶–¶’-…µ” �¹‹µ÷ ‹¹’E–´–¼‚ ‡ 

5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim `ad-nephesh t’hom y’sob’beni suph chabush l’ro’shi. 
 

Jon2:5 Water encompassed me, even  to my soul.  

The depth surrounded me; seaweed was cloinging to my head. 
 

‹6› περιεχύθη ὕδωρ µοι ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος ἐκύκλωσέν µε ἐσχάτη,  
ἔδυ ἡ κεφαλή µου εἰς σχισµὰς ὀρέων.   
6 periechyth� hyd�r moi he�s psych�s, abyssos ekykl�sen me eschat�,  

was poured about me Water unto the soul.  The deep encircled me to the extreme; 

edy h� kephal� mou eis schismas ore�n.   
went down head my. Into the fissures of mountains 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLERL  ICRA  DIGXA  UX@D  IZCXI  MIXD  IAVWL 7 

:IDL@  DEDI  IIG  ZGYN  LRZE 

�́�Ÿ”̧� ‹¹…¼”µƒ ́†‹¶‰¹š¸A —¶š´‚́† ‹¹U¸…µš´‹ �‹¹š´† ‹·ƒ¸ ¹̃™¸� ˆ 

:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ ‹µIµ‰ œµ‰µV¹÷ �µ”µUµ‡ 
6. (2:7 in Heb.) l’qits’bey harim yarad’ti ha’arets b’richeyah ba`adi l’`olam  
wata`al mishachath chayay Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jon2:6 I descended to the roots of the mountains.  The earth with its bars was around me 

forever, but You have brought up my life from the pit, O JWJY my El. 
 

‹7› κατέβην εἰς γῆν, ἧς οἱ µοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι,  
καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς µου, κύριε ὁ θεός µου.   
7 kateb�n eis g�n, h�s hoi mochloi aut�s katochoi ai�nioi,  

I went down; into the earth of which its bars holds are the eternal.  

kai anab�t� phthora z��s mou, kyrie ho theos mou.   
Yet let my ruined life be restored, O YHWH my El!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKF  DEDI-Z@  IYTP  ILR  SHRZDA 8 

:JYCW  LKID-L@  IZLTZ  JIL@  @EAZE 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8553 

‹¹U¸š́�´ˆ †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹$̧–µ’ ‹µ�́” •·Hµ”¸œ¹†̧A ‰ 

:¡¶$̧…́™ �µ�‹·†-�¶‚ ‹¹œ´K¹–¸U ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
7. (2:8 in Heb.) b’hith’`ateph `alay naph’shi ‘eth-Yahúwah zakar’ti  
watabo’ ‘eleyak t’philathi ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:7 While my soul fainted with me, I remembered JWJY,  

and my prayer came to You, into Your holy temple. 
 

‹8› ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ’ ἐµοῦ τὴν ψυχήν µου τοῦ κυρίου ἐµνήσθην,  
καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή µου εἰς ναὸν ἅγιόν σου.   
8 en tŸ ekleipein apí emou t�n psych�n mou tou kyriou emn�sth�n,  

In the faltering from me of my soul I remembered YHWH; 

kai elthoi pros se h� proseuch� mou eis naon hagion sou.   
and may come to you my prayer in temple holy your.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAFRI  MCQG  @EY-ILAD  MIXNYN 9 

:Eƒ¾ ¼̂”µ‹ �́Ç“µ‰ ‚̧‡́$-‹·�¸ƒµ† �‹¹ş̌Lµ$̧÷ Š 

8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ya`azobu. 
 

Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness, 
 

‹9› φυλασσόµενοι µάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον.   
9 phylassomenoi mataia kai pseud� eleos aut�n egkatelipon.   

The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-DGAF@  DCEZ  LEWA  IP@E 10 

:DEDIL  DZREYI  DNLY@  IZXCP  XY@ 

¢´K-†́‰¸A̧ˆ¶‚ †´…ŸU �Ÿ™̧A ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 
“ :†́E†́‹µ� †́œ́”E$̧‹ †́÷·Kµ$¼‚ ‹¹U¸šµ…́’ š¶$¼‚ 

9. (2:10 in Heb.) wa’ani b’qol todah ‘ez’b’chah-lak  
‘asher nadar’ti ‘ashalemah y’shu`athah laYahúwah. 
 

Jon2:9 But I shall sacrifice to You with the voice of thanksgiving.  

that which I have vowed I shall fulfill.  Salvation is to JWJY. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ µετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξοµολογήσεως θύσω σοι·   
ὅσα ηὐξάµην, ἀποδώσω σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ.   
10 eg� de meta ph�n�s ainese�s kai exomolog�se�s thys� soi;   

But I with the voice of praise and acknowledgment shall sacrifice to you.  

hosa �uxam�n, apod�s� soi s�t�riou tŸ kyriŸ.   
As much as I vowed I shall pay to you.  For my deliverance is by YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DYAID-L@  DPEI-Z@  @WIE  BCL  DEDI  XN@IE 11 

– :†́$́AµIµ†-�¶‚ †́’Ÿ‹-œ¶‚ ‚·™´Iµ‡ „´Cµ� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

10. (2:11 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ladag wayaqe’ ‘eth-Yonah ‘el-hayabashah. 
 

Jon2:10 Then JWJY spoke to the fish, and it vomited Yonah up onto the dry land. 
 

‹11› καὶ προσετάγη ἀπὸ κυρίου τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ιωναν ἐπὶ τὴν ξηράν.    
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11 kai prosetag� apo kyriou tŸ k�tei,  
And it was assigned from YHWH to the whale; 

kai exebalen ton I�nan epi t�n x�ran.    
and it cast out Jonah upon the dry land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

:XN@L  ZIPY  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon3:1 

:š¾÷‚·� œ‹¹’·$ †´’Ÿ‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah shenith le’mor. 
 

Jon3:1 And the Word of JWJY came to Yonah the second time, saying, 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν ἐκ δευτέρου λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ek deuterou leg�n 

And came to pass the Word of YHWH to Jonah the second time, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:JIL@  XAC  IKP@  XY@  D@IXWD-Z@  DIL@  @XWE 

†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶$¼‚ †´‚‹¹ş̌Rµ†-œ¶‚ ́†‹¶�·‚ ‚́š¸™¹E 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah  
uiq’ra’ ‘eleyah ‘eth-haq’ri’ah ‘asher ‘anoki dober ‘eleyak. 
 

Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city  

and proclaim to it the proclamation which I am declaring to you. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην  
καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγµα τὸ ἔµπροσθεν, ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n  

Rise up, go unto Nineveh the city great! 

kai k�ryxon en autÿ kata to k�rygma to emprosthen, ho eg� elal�sa pros se.  
and proclaim in it! according to the proclamation before which I spoke to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  DEPIP-L@  JLIE  DPEI  MWIE 3 

:MINI  ZYLY  JLDN  MIDL@L  DLECB-XIR  DZID  DEPIPE 

†́E†́‹ šµƒ¸…¹J †¶‡¸’‹¹’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ †́’Ÿ‹ �́™´Iµ‡ „ 

:�‹¹÷́‹ œ¶$¾�̧$ ¢µ�¼†µ÷ �‹¹†¾�‚·� †́�Ÿ…̧B-š‹¹” †́œ¸‹´† †·‡¸’‹¹’̧‡ 
3. wayaqam Yonah wayelek ‘el-Nin’weh kid’bar Yahúwah  
w’Nin’weh hay’thah `ir-g’dolah l’Elohim mahalak sh’losheth yamim. 
 

Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineweh according to the Word of JWJY.   

Now Nineweh was a great city to Elohim of a three days’ journey. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας καὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευη, καθὼς ἐλάλησεν κύριος·   
ἡ δὲ Νινευη ἦν πόλις µεγάλη τῷ θεῷ ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡµερῶν τριῶν.   
3 kai anest� I�nas kai eporeuth� eis Nineu�, kath�s elal�sen kyrios;   

And Jonah rose up, and went into Nineveh as YHWH spoke. 
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h� de Nineu� �n polis megal� tŸ theŸ h�sei poreias hodou h�mer�n tri�n.  
And Nineveh was city a great to Elohim, as the goings of a journey of three days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MEI  JLDN  XIRA  @EAL  DPEI  LGIE 4 

:ZKTDP  DEPIPE  MEI  MIRAX@  CER  XN@IE  @XWIE 

…́‰¶‚ �Ÿ‹ ¢µ�¼†µ÷ š‹¹”´ƒ ‚Ÿƒ́� †́’Ÿ‹ �¶‰´Iµ‡ … 

:œ¶�́P¸†¶’ †·‡¸’‹¹’̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ …Ÿ” šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
4. wayachel Yonah labo’ ba`ir mahalak yom ‘echad  
wayiq’ra’ wayo’mar `od ‘ar’ba`im yom w’Nin’weh neh’paketh. 
 

Jon3:4 Then Yonah began to go through the city one day’s journey;  

and he cried out and said, Yet forty days and Nineweh shall be overthrown. 
 

‹4› καὶ ἤρξατο Ιωνας τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡµέρας µιᾶς  
καὶ ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν Ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ Νινευη καταστραφήσεται.   
4 kai �rxato I�nas tou eiselthein eis t�n polin h�sei poreian h�meras mias  

And Jonah began to go into the city, as the going day of one. 

kai ek�ryxen kai eipen Eti treis h�merai kai Nineu� katastraph�setai.  
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEV-E@XWIE  MIDL@A  DEPIP  IYP@  EPIN@IE 5 

:MPHW-CRE  MLECBN  MIWY  EYALIE 

�Ÿ˜-E‚̧š¸™¹Iµ‡ �‹¹†¾�‚·A †·‡¸’‹¹’ ‹·$̧’µ‚ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ † 

:�́MµŠ¸™-…µ”¸‡ �́�Ÿ…̧B¹÷ �‹¹Rµā E$̧A̧�¹Iµ‡ 
5. waya’aminu ‘an’shey Nin’weh b’Elohim wayiq’r’u-tsom  
wayil’b’shu saqim mig’dolam w’`ad-q’tanam. 
 

Jon3:5 Then the men of Nineweh believed in Elohim;  

and they called a fast and put on sackcloth from the greatest to the least of them. 
 

‹5› καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινευη τῷ θεῷ καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν  
καὶ ἐνεδύσαντο σάκκους ἀπὸ µεγάλου αὐτῶν ἕως µικροῦ αὐτῶν.   
5 kai enepisteusan hoi andres Nineu� tŸ theŸ kai ek�ryxan n�steian  

And believed the men of Nineveh in Elohim, and they proclaimed a fast, 

kai enedysanto sakkous apo megalou aut�n he�s mikrou aut�n.  
and put on sackcloths, from their great unto their small.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@QKN  MWIE  DEPIP  JLN-L@  XACD  RBIE 6 

:XT@D-LR  AYIE  WY  QKIE  EILRN  EZXC@  XARIE 

Ÿ‚̧“¹J¹÷ �́™´Iµ‡ †·‡¸’‹¹’ ¢¶�¶÷-�¶‚ š´ƒ́Cµ† ”µB¹Iµ‡ ‡ 

:š¶–·‚́†-�µ” ƒ¶$·Iµ‡ ™µā “µ�¸‹µ‡ ‡‹́�´”·÷ ŸU̧šµCµ‚ š·ƒ¼”µIµ‡ 
6. wayiga` hadabar ‘el-melek Nin’weh wayaqam mikis’o  
waya`aber ‘adar’to me`alayu way’kas saq wayesheb `al-ha’epher. 
 

Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose from his throne,  

and he took his robe from him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes. 
 

‹6› καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευη,  
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καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ καὶ περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ’ ἑαυτοῦ  
καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ.   
6 kai �ggisen ho logos pros ton basilea t�s Nineu�, kai exanest� apo tou thronou autou  

And approached the word to the king of Nineveh.  And he rose up from his throne, 

kai perieilato t�n stol�n autou aphí heautou  
and he removed his apparel from himself, 

kai periebaleto sakkon kai ekathisen epi spodou.  
and he wore sackcloth, and sat upon ashes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  MRHN  DEPIPA  XN@IE  WRFIE 7 

  O@VDE  XWAD  DNDADE  MC@D  XN@L  EILCBE 
:EZYI-L@  MINE  ERXI-L@  DNE@N  ENRHI-L@ 

¢¶�¶Lµ† �µ”µH¹÷ †·‡̧’‹¹’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ™·”¸ˆµIµ‡ ˆ 

‘‚¾Qµ†̧‡ š´™´Aµ† †́÷·†̧Aµ†̧‡ �́…́‚́† š¾÷‚·� ‡‹́�¾…̧„E 
:EU¸$¹‹-�µ‚ �¹‹µ÷E E”̧š¹‹-�µ‚ †́÷E‚̧÷ E÷¼”¸Š¹‹-�µ‚ 

7. wayaz’`eq wayo’mer b’Nin’weh mita`am hamelek ug’dolayu le’mor ha’adam  
w’hab’hemah habaqar w’hatso’n ‘al-yit’`amu m’umah ‘al-yir’`u umayim ‘al-yish’tu. 
 

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles,  

saying, Do not let man, beast, herd, or flock taste anthing.   

Do not let them eat nor drink water. 
 

‹7› καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν τῇ Νινευη παρὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ παρὰ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ λέγων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες  
καὶ τὰ πρόβατα µὴ γευσάσθωσαν µηδὲν µηδὲ νεµέσθωσαν µηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν.   
7 kai ek�rychth� kai erreth� en tÿ Nineu� para tou basile�s  

And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king, 

kai para t�n megistan�n autou leg�n Hoi anthr�poi kai ta kt�n� kai hoi boes  
and by his great men, saying, The men, and the cattle, and the oxen, 

kai ta probata m� geusasth�san m�den m�de nemesth�san m�de hyd�r piet�san.  
and the sheep – let them not taste, nor feed, and water let them not drink!  

_____________________________________________________________________________________________ 

DWFGA  MIDL@-L@  E@XWIE  DNDADE  MC@D  MIWY  EQKZIE 8 

:MDITKA  XY@  QNGD-ONE  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE   

†́™¸ˆ´‰̧A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ E‚̧š¸™¹‹¸‡ †́÷·†¸Aµ†̧‡ �́…́‚́† �‹¹Rµā ENµJ¸œ¹‹¸‡ ‰ 

:�¶†‹·Pµ�̧A š¶$¼‚ “́÷´‰¶†-‘¹÷E †́”́š´† ŸJ̧šµC¹÷ $‹¹‚ Eƒº$́‹̧‡  
8. w’yith’kasu saqim ha’adam w’hab’hemah w’yiq’r’u ‘el-’Elohim b’chaz’qah 
w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah umin-hechamas ‘asher b’kapeyhem. 
 

Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth;  

and let men call on Elohim with strength that each may turn from his wicked way  

and from the violence which is in his hands. 
 

‹8› καὶ περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἀνεβόησαν  
πρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς·  καὶ ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς  
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καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν λέγοντες  
8 kai periebalonto sakkous hoi anthr�poi kai ta kt�n�,  

And put around sackcloths the men and the cattle.   

kai anebo�san pros ton theon ekten�s;   
And they yelled out to Elohim fervently. 

kai apestrepsan hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras  
And turned each from way their wicked, 

kai apo t�s adikias t�s en chersin aut�n legontes  
and from the iniquity in their hands, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CA@P  @LE  ET@  OEXGN  AYE  MIDL@D  MGPE  AEYI  RCEI-IN 9 

:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ƒ́$̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �µ‰¹’̧‡ ƒE$́‹ µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ Š 

9. mi-yode`a yashub w’nicham ha’Elohim w’shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed. 
 

Jon3:9 Who knows, the Elohim may turn and may repent  

and turn away from the glow of His anger so that we shall not perish. 
 

‹9› Τίς οἶδεν εἰ µετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει  
ἐξ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ ἀπολώµεθα;   
9 Tis oiden ei metano�sei ho theos kai apostrepsei  

Who knows if shall change his mind Elohim, and he shall turn 

ex org�s thymou autou kai ou m� apol�metha?  
from the anger of his rage, and in no way should we perish?  

_____________________________________________________________________________________________ 

DRXD  MKXCN  EAY-IK  MDIYRN-Z@  MIDL@D  @XIE 10 

:DYR  @LE  MDL-ZEYRL  XAC-XY@  DRXD-LR  MIDL@D  MGPIE 

 †́”´š´† �́J̧šµC¹÷ Eƒ́$-‹¹J �¶†‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚̧šµIµ‡ ‹ 

:†́ā́” ‚¾�¸‡ �¶†́�-œŸā¼”µ� š¶A¹C-š¶$¼‚ †´”´š́†-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �¶‰´M¹Iµ‡ 
10. wayar’ ha’Elohim ‘eth-ma`aseyhem ki-shabu midar’kam hara`ah  
wayinachem ha’Elohim `al-hara`ah ‘asher-diber la`asoth-lahem w’lo’ `asah. 
 

Jon3:10 When the Elohim saw their deeds, that they turned from their wicked way,  

then the Elohim repented concerning the calamity  

which He had declared to do to them, and He did not do it. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψαν  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, καὶ µετενόησεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ,  
ᾗ ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν.    
10 kai eiden ho theos ta erga aut�n, hoti apestrepsan apo t�n hod�n aut�n t�n pon�r�n,  

And Elohim saw their works, that they turned from ways their wicked; 

kai meteno�sen ho theos epi tÿ kakia1,  
and Elohim changed his mind over the evil 

hÿ elal�sen tou poi�sai autois, kai ouk epoi�sen.   
which he spoke to do to them; and he did not do it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

:EL  XGIE  DLECB  DRX  DPEI-L@  RXIE Jon4:1 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8558 

:Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́”´š †´’Ÿ‹-�¶‚ ”µš·Iµ‡ ‚ 

1. wayera` ‘el-Yonah ra`ah g’dolah wayichar lo. 
 

Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him. 
 

‹4:1› Καὶ ἐλυπήθη Ιωνας λύπην µεγάλην καὶ συνεχύθη.   
1 Kai elyp�th� I�nas lyp�n megal�n kai synechyth�.  

And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXAC  DF-@ELD  DEDI  DP@  XN@IE  DEDI-L@  LLTZIE 2 

  DYIYXZ  GXAL  IZNCW  OK-LR  IZNC@-LR  IZEID-CR 
  MIT@  JX@  MEGXE  OEPG-L@  DZ@  IK  IZRCI  IK 

:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE 

‹¹š́ƒ¸… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† †́E†́‹ †´Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ 

†́$‹¹$̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� ‹¹U¸÷µC¹™ ‘·J-�µ” ‹¹œ´÷̧…µ‚-�µ” ‹¹œŸ‹½†-…µ” 
�¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-�·‚ †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J 

:†́”´š´†-�µ” �́‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ 
2. wayith’palel ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘anah Yahúwah halo’-zeh d’bari `ad-heyothi  
`al-‘ad’mathi `al-ken qidam’ti lib’roach Tar’shishah ki yada`’ti  
ki ‘atah ‘El-chanun w’rachum ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Jon4:2 He prayed to JWJY and said, Please JWJY, was this not my saying  

while I was still in my land? Therefore I fled before to Tarshish,  

for I knew that You are a gracious El and merciful, slow to anger  

and of abundant in lovingkindness, and one who repents concerning calamity. 
 

‹2› καὶ προσεύξατο πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ὦ κύριε,  
οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου ἔτι ὄντος µου ἐν τῇ γῇ µου;   
διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις, διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
2 kai proseuxato pros kyrion kai eipen 4 kyrie,  

And he prayed to YHWH, and he said, O YHWH, 

ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en tÿ gÿ mou?   
Were not these my words still being in my land? 

dia touto proephthasa tou phygein eis Tharsis,  
Because of this I thought beforehand to flee unto Tarshish. 

dioti egn�n hoti sy ele�m�n kai oiktirm�n, makrothymos 
Because I knew that you are merciful and pitying, lenient 

kai polueleos kai metano�n epi tais kakiais.  
and full of mercy, and one to change his mind over the evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IIGN  IZEN  AEH  IK  IPNN  IYTP-Z@  @P-GW  DEDI  DZRE 3 

“ :‹́Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ ‹¹J ‹¹M¶L¹÷ ‹¹$̧–µ’-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ †́E†́‹ †´Uµ”¸‡ „ 

3. w’`atah Yahúwah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi mechayay. 
 

Jon4:3 And now, O JWJY, please take my life from me,  

for my death is better than my life. 
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‹3› καὶ νῦν, δέσποτα κύριε, λαβὲ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ,  
ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν µε.   
3 kai nyn, despota kyrie, labe t�n psych�n mou apí emou,  

And now, master, O YHWH, take my soul from me, 

hoti kalon to apothanein me � z�n me.  
for it is good for my death than my life!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  DXG  AHIDD  DEDI  XN@IE 4 

:¢´� †́š́‰ ƒ·Š‹·†µ† †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah haheyteb charah lak. 
 

Jon4:4 JWJY said, Is anger kindled to you rightly? 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σύ;   
4 kai eipen kyrios pros I�nan Ei sphodra lelyp�sai sy?  

And YHWH said to Jonah, Are exceedingly grieved you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DKQ  MY  EL  YRIE  XIRL  MCWN  AYIE  XIRD-ON  DPEI  @VIE 5 

:XIRA  DIDI-DN  D@XI  XY@  CR  LVA  DIZGZ  AYIE   

†́Jº“ �́$ Ÿ� āµ”µIµ‡ š‹¹”´� �¶…¶R¹÷ ƒ¶$·Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ †́’Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ † 

:š‹¹”´A †¶‹¸†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¹‹ š¶$¼‚ …µ” �·QµA ́†‹¶U¸‰µU ƒ¶$·Iµ‡  
5. wayetse’ Yonah min-ha`ir wayesheb miqedem la`ir waya`as lo sham sukkah  
wayesheb tach’teyah batsel `ad ‘asher yir’eh mah-yih’yeh ba`ir. 
 

Jon4:5 Then Yonah went out from the city and sat on the east of the city.   

There he made a shelter for himself and sat under it in the shade  

until he could see what would happen in the city. 
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιωνας ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως·   
καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκάθητο ὑποκάτω αὐτῆς,  
ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ πόλει.   
5 kai ex�lthen I�nas ek t�s pole�s kai ekathisen apenanti t�s pole�s;   

And Jonah went forth from out of the city, and he sat before the city, 

kai epoi�sen heautŸ ekei sk�n�n kai ekath�to hypokat� aut�s, 
and he made for himself there a tent, and he sat down underneath it, 

he�s hou apidÿ ti estai tÿ polei.  
unto of which he could look over what shall be of the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LRN  LRIE  OEIWIW  MIDL@-DEDI  ONIE 6 

  EZRXN  EL  LIVDL  EY@X-LR  LV  ZEIDL  DPEIL 
:DLECB  DGNY  OEIWIWD-LR  DPEI  GNYIE 

�µ”·÷ �µ”µIµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹™ �‹¹†¾�½‚-†́E†́‹ ‘µ÷̧‹µ‡ ‡ 

Ÿœ´”́š·÷ Ÿ� �‹¹Qµ†̧� Ÿ$‚¾š-�µ” �·˜ œŸ‹̧†¹� †́’Ÿ‹̧� 
:†́�Ÿ…̧„ †´‰̧÷¹ā ‘Ÿ‹´™‹¹Rµ†-�µ” †́’Ÿ‹ ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ 

6. way’man Yahúwah-‘Elohim qiqayon waya`al me`al l’Yonah lih’yoth tsel `al-ro’sho  
l’hatsil lo mera`atho wayis’mach Yonah `al-haqiqayon sim’chah g’dolah. 
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Jon4:6 So JWJY Elohim appointed a plant and it grew up over Yonah to be a shade  

over his head to deliver him from his discomfort.   

And Yonah rejoiced with great joy over the plant. 
 

‹6› καὶ προσέταξεν κύριος ὁ θεὸς κολοκύνθῃ, καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ Ιωνα  
τοῦ εἶναι σκιὰν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τοῦ σκιάζειν αὐτῷ  
ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ·  καὶ ἐχάρη Ιωνας ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ χαρὰν µεγάλην.   
6 kai prosetaxen kyrios ho theos kolokynthÿ, kai aneb� hyper kephal�s tou I�na  

assigned YHWH Elohim a gourd, and it ascended above the head of Jonah, 

tou einai skian hyperan� t�s kephal�s autou tou skiazein autŸ apo t�n kak�n autou;   
to be shading up above.  And his head, to shade him from his hurts. 

kai echar� I�nas epi tÿ kolokynthÿ charan megal�n.  
And Jonah rejoiced over the gourd joy with great.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXGNL  XGYD  ZELRA  ZRLEZ  MIDL@D  ONIE 7 

:YAIIE  OEIWIWD-Z@  JZE 

œ´š»‰́Lµ� šµ‰µVµ† œŸ�¼”µA œµ”µ�ŸU �‹¹†¾�½‚́† ‘µ÷¸‹µ‡ ˆ 

:$́ƒ‹¹Iµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-œ¶‚ ¢µUµ‡ 
7. way’man ha’Elohim tola`ath ba`aloth hashachar lamacharath  
watak ‘eth-haqiqayon wayibash. 
 

Jon4:7 But the Elohim appointed a worm when dawn rose on the morrow;  

and it attacked the plant and it withered. 
 

‹7› καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς σκώληκι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύριον,  
καὶ ἐπάταξεν τὴν κολόκυνθαν, καὶ ἀπεξηράνθη.   
7 kai prosetaxen ho theos sk�l�ki he�thinÿ tÿ epaurion,  

And the Elohim assigned a worm for early morning the next day, 

kai epataxen t�n kolokynthan, kai apex�ranth�.  
and it struck the gourd, and it was dried up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYIXG  MICW  GEX  MIDL@  ONIE  YNYD  GXFK  IDIE 8 

  ZENL  EYTP-Z@  L@YIE  SLRZIE  DPEI  Y@X-LR  YNYD  JZE 
:IIGN  IZEN  AEH  XN@IE 

œ‹¹$‹¹š¼‰ �‹¹…́™ µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‘µ÷¸‹µ‡ $¶÷¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

œE÷́� Ÿ$̧–µ’-œ¶‚ �µ‚̧$¹Iµ‡ •´Kµ”¸œ¹Iµ‡ †́’Ÿ‹ $‚¾š-�µ”  $¶÷¶Vµ† ¢µUµ‡ 
:‹´Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ 

8. way’hi kiz’roach hashemesh way’man ‘Elohim ruach qadim charishith  
watak hashemesh `al-ro’sh Yonah wayith’`alaph  
wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer tob mothi mechayay. 
 

Jon4:8 And it came to pass, when the sun came up Elohim appointed  

a scorching east wind, and the sun beat down on Yonah’s head so that he fainted  

and he asked for his life to die, saying, My death is better than my life. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς πνεύµατι  
καύσωνος συγκαίοντι, καὶ ἐπάταξεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ιωνα·   
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καὶ ὠλιγοψύχησεν καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Καλόν µοι ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν.   
8 kai egeneto hama tŸ anateilai ton h�lion  

And it came to pass at the same time as the rising of the sun, 

kai prosetaxen ho theos pneumati kaus�nos sygkaionti,  
and Elohim assigned wind a burning to burn; 

kai epataxen ho h�lios epi t�n kephal�n I�na;   
and struck the sun upon the head of Jonah, 

kai �ligopsych�sen kai apelegeto t�n psych�n autou  
and he became faint-hearted, and resigned of his soul, 

kai eipen Kalon moi apothanein me � z�n.  
          and said, Better for me to die than live.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZEN-CR  IL-DXG  AHID  XN@IE 

 ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-�µ” ¡̧�-†́š´‰ ƒ·Š‹·†µ† †́’Ÿ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:œ¶‡´÷-…µ” ‹¹�-†́š´‰ ƒ·Š‹·† š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Yonah haheyteb charah-l’ak `al-haqiqayon  
wayo’mer heyteb charah-li `ad-maweth. 
 

Jon4:9 Then Elohim said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me over the plant?  

And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ;   
καὶ εἶπεν Σφόδρα λελύπηµαι ἐγὼ ἕως θανάτου.   
9 kai eipen ho theos pros I�nan Ei sphodra lelyp�sai sy epi tÿ kolokynthÿ?   

And said Elohim to Jonah, Are exceedingly grieved you over the gourd? 

kai eipen Sphodra lelyp�mai eg� he�s thanatou.  
And he said, exceedingly grieved I am unto death.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:CA@  DLIL-OAE  DID  DLIL-OAY  EZLCB  @LE   

ŸA ́U¸�µ÷́”-‚¾� š¶$¼‚ ‘Ÿ‹´™‹¹Rµ†-�µ” ́U¸“µ‰ †́Uµ‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…́ƒ´‚ †́�¸‹µ�-‘¹ƒE †́‹´† †́�̧‹µ�-‘¹A¶$ ŸU¸�µC¹„ ‚¾�̧‡  
10. wayo’mer Yahúwah ‘atah chas’at `al-haqiqayon ‘asher lo’-`amal’at bo  
w’lo’ gidal’to shebin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad. 
 

Jon4:10 Then JWJY said, You had compassion on the plant  

for which you did not labor with it and which you did not cause to grow,  

which came up the son of a night and perished the son of a night. 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοκύνθης, ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάθησας 
ἐπ’ αὐτὴν καὶ οὐκ ἐξέθρεψας αὐτήν, ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο.   
10 kai eipen kyrios Sy epheis� hyper t�s kolokynth�s,  

And YHWH said, You indeed spared for the gourd, 

hyper h�s ouk ekakopath�sas epí aut�n  
for which you suffered no hardship over it, 
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kai ouk exethrepsas aut�n, h� egen�th� hypo nykta kai hypo nykta ap�leto.  
nor nourished it; which came up during the night, and during the night perished.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  MC@  EAX  DXYR-MIZYN  DAXD  DA-YI  XY@ 
:DAX  DNDAE  EL@NYL  EPINI-OIA  RCI-@L  XY@ 

†́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡¸’‹¹’-�µ” “E‰́‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

�́…́‚ ŸA¹š †·š¸ā¶”-�‹·U¸$¹÷ †·A¸šµ† D́A-$¶‹ š¶$¼‚ 
:†́Aµš †́÷·†̧ƒE Ÿ�‚¾÷¸ā¹� Ÿ’‹¹÷̧‹-‘‹·A ”µ…́‹-‚¾� š¶$¼‚ 

11. wa’ani lo’ ‘achus `al-Nin’weh ha`ir hag’dolah  
‘asher yesh-bah har’beh mish’teym-`es’reh ribo ‘adam  
‘asher lo’-yada` beyn-y’mino lis’mo’lo ub’hemah rabbah. 
 

Jon4:11 Should I not have compassion on Nineweh, the great city  

in which there are in it more than twelve ten thousand men  

who do not know between their right and left hand, and many cattle?  
 

‹11› ἐγὼ δὲ οὐ φείσοµαι ὑπὲρ Νινευη τῆς πόλεως τῆς µεγάλης,  
ἐν ᾗ κατοικοῦσιν πλείους ἢ δώδεκα µυριάδες ἀνθρώπων,  
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν ἢ ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά;   
11 eg� de ou pheisomai hyper Nineu� t�s pole�s t�s megal�s,  

But I, shall I not spare for Nineveh the city great, 

en hÿ katoikousin pleious � d�deka myriades anthr�p�n, 
in which dwells in it more than twelve myriads of men, 

hoitines ouk egn�san dexian aut�n � aristeran aut�n, kai kt�n� polla?   
who do not know their right hand or their left, and cattle much? 

 

 


